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CrarTs npucBsiYeHa MaJIOBUBYCHOMY SIBHIIY Bifo0pakeHOl CHHOHIMII / aHTOHI-
Mii fIK Pi3HOBHAY BTOPHHHOI CJOBOTBipHOI CHMHOHIMII. [loCiIifKeHHsI NpoBeaeHe Yy
MeKaxX JepuBaTapilo JEeKCHKO-CEMAHTHYHOIO 1O0JIsA MPUKMETHHKIB ’strong / weak’ 3a
Mi’)K4YACTHHOMOBHHMM MapaMeTPOM.

Reflected synonymy / antonymy being a type of the secondary word-forming
synonymy has been studied within the derivational onomasiological space of the lexical-
semantic adjectival field 'strong/ weak’. It is regarded using the part-of-speech
parameter.

BinoOpakeHa CHHOHIMISI, SIK PI3HOBHJI BTOPUHHOI CHHOHIMIi, TOCUTh YacTO 3YCTPIYa€ThCs Y
JOCTIPKYBAaHOMY IIOJII IPUKMETHHKIB ’Strong /weak’". Bona € CHeM(IYHIM Ta MaJOBHUBUCHUM
TUIIOM CJIOBOTBIPHOI CHHOHIMII 1 Bifirpae BaXXJIMBY pOJb B OpraHizallii CHHOHIMIYHO-aHTOHIMIY-
HUX BITHOCHH y M@XaXx THi3]I.

BinoGpakeHi CHHOHIMU — I1€ TTOX1/IHI CJIOBA, yTBOPEHI Bi/l IGKCHYHUX CHHOHIMIB 32 JIOTIOMO-
roro ofgHakoBuX adikciB. Hampukmian,

Tough - strong versus weak - soft:

Toughish -strongish  //  weakish - softish ;

Toughly-strongly Il weakly- softly;

Toughness-strongness (x) // weakness - softness ;

Toughen - strengthen  //  weaken - soften.

[inkoM 3po3yminio, mio psIu BiZoOpakeHUX CHHOHIMIB € 1Iie OiIbII BKOPOUEHUMH, OCKUIBKH
BOHM OOMEkeHI HeOOXiJHICTI0O HAsBHOCTI HE MPOCTO CHHOHIMIYHUX, a CaM€ OJJTHAKOBUX CIIOBO-
TBIPHHX 3aCO0IB.

CucteMHHI XapakTep MOBU 3YMOBJIOE 1 mepeadayae omnuc ii OAMHUIL y B3a€EMO3B’SI3KaxX 3
IHIIAMH OJMHUIISIMHA B MEXaX MEBHOTO yrpymoBaHHs. [lomiceMis, Oyaydu pe3yinbTaToM iCTOpPHY-
HOTO (PYHKI[IOHYBaHHS CJIOBa B MOBi, OXOIUIIOE€ CIIOBOTBIPHI 3B’S3KH 1 CKJIQIHIIIOI CHCTEMHOI
OJIMHHMII JIEKCUKH — aHTOHIMO-CHHOHIMIYHOI mapanurmu [8, c. 169]. JlekcuuHa cucteMa MOBH €
BIJTKPUTOIO 1 TOMY i1 MOXHa 00’€KTHBHO MPEJACTABUTH HE MUISXOM OIKUCY OKPEMHX OJUHUIIb, a
[IAX JIEKCUYHHUX TPYI, 00 €IHAaHUX CIIIBHICTIO 3HAYEHHs Ta OB’ SI3aHUX MEBHUMH BiTHOIICH-
HsMH (Y IIbOMY BHITaJIKy CHHOHIMIKO-aHTOHIMIYHUMH Ta JICPUBAIITHUMHU ).

BuBueHHs cuCTeMHUX BiTHOIIEHB Y JIEKCHIIl 3YMOBITIOE TOCIIKEHHSI CEMAHTUKH CIIB Y Til
YH iHIIIHA Mipi IPOTHCTABJIEHUX Y CUCTEMI MOBHU. JIEKCMKO-CEMaHTUYHA Ipyla OLIHHUX MPUKMET-
HUKIB € JIGKCHYHUM YTPYMOBaHHSIM OCOOJIMBOTO POJy. BOHO CKIIamaeTbes 3 JBOX CHHOHIYHHX
PAIB, JOMIHAHTH SKHX 3HAXOIATHCA MK COOOI B aBTOHIMIYHUX BigHOCHHaX [4, c. 4]. Ha piBHi
MIUOUMHHOI CTPYKTYpPHU OTO3HMIIIT 32 IOMOMOTOI0 CEMaHTHYHOTO aHalli3y B aHTOHIMIB BUSIBISIETHCS

* Bubipxa 00cnioocysanoco oepusamapiio npogoouiocs 3d OAHUMU iCmopuyHozo cioeHuxa [9] i
oonosHena mamepianamu cioeHuxie [10— 12].
* % . o
3uaxom (x) nosnaueni cnoga, wo UUULIYU 3 YIHCUMKY.
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3arajibHa iHBapiaHTHA O3HAKa: MaKCUMAIBHOTO 3amepedueHHs [5, ¢. 66]. AHTOHIMU MMOB’s3aHI MiXK
COOOK CKJIAJTHOI0 CHCTEMOIO IapaJUTMAaTUYHUX BIJHOCHH OCOOJMBOTO THITY, IO TPSAMO YU
OIOCEPEIKOBAHO BHPAXKAIOTh iet0 3amepedeHHs. CEeMaHTUYHUH TPOCTIp, CTBOPEHUH HHUMH,
MICTUTh IIEHTPAIbHE SAPO CIiB, 3HAUCHHS KOTPUX O€3MOCepeaHBO 3alepeuyoTh OJHE OAHOTO [7,
c. 1, 3]. XapakTepHOIO pUCOI0 aHTOHIMIB € T€, IO iX NMPOTUCTABICHHS BiJI0OyBA€THCS 32 OTHIEO
03HaKo1o [6, c. 98]. ToMy po3meKyBaHHS CTOCYEThCS JHIIe JOMiHAHT. CyKyITHICTh CHHOHIMIYHUX
PSIiB IPUKMETHHKIB, SKi MAIOTh OI[IHKY B KOHOTAIIi1, YTBOPIOE MHOXHHY, 1110 3 TIOTJISAY CIIPSIMO-
BaHOCTI OIIIHKM MOX€ OyTH OMHCaHa SK TOJe 3 JBOMA SpaMu, MO3UTUBHUM Ta HETAaTUBHUM
[3, c¢. 5]. JluxoToMmisi JIeKUTh B caMiii CyTi aHTOHIMIB SK CEMaHTUYHOTO siBHINA. HaBiTh y THX
BUIIQJIKAaX, KOJIA OJHE 1 T€ K CIIOBO Ma€ JIEKiJbKa MPOTUCTABICHD, OCTAHHI KOH(PPOHTYIOTh 3 HUM
HE 0JIHOYACHO, a 110 4ep3i [6, c. 98]. AHTOHIMIUHI CHHOHIMIYHI psAaU € mojasspHUMHU B Mexax JICT .

[Ilo cTocyeThes BiMoOOpaKeHUX aHTOHIMIB, TO II€ - TIOX1HI CJIOBa, KOTP1 € AHTOHIMAMHU JIUIIE
B CHJIy AHTOHIMiUHOCTi BEPIIMHHMX CJiB THi3J, N0 AKAX BOHM HAJEXKaTh. IX aHTOHIMi4HICTH
HOCHTB 3aI03UYCHHH 1 BitoOpakeHui xapakrep [2, ¢. 147]. Hamp., stoutish // faintish; stoutly //
faintly; stouten // fainten (x).

VY 3B’513KY 13 THM, IO SBUIIE BiJ0OpakeHO CHHOHIMII / aHTOHIMIT 6e31mocepeIHbO OB’ sI3aHe
3 adiKCaTbHUM CIOBOTBOPOM, HalUiTKiIIE BOHO MPOCIHIJKOBYETHCSA Y MOXITHOMY HPUCITIBHUKY 13
cydikcom -ly. [HIITI YaCTHHOMOBHI TOXiJIHI, MAIOYH Y CBOEMY PO3MOPSKEHHI OUTBhIINNA adiKcaib-
HUW MTOTEHITIaM, Bi3HAYAIOTHCS MIEBHOIO PI3HOMAHITHICTIO:

HiecniBHa kareropis : strengthen- stouten - toughen ; muscularize - potentize - stalwartize ;
activate (x) - potentiate ;

[TpukmeTHHKOBA KaTeropis : strongish - stoutish - toughish ; robustious - mightious (x) //
frailful (x) - faintful ( x);

ImenHnukoBa KaTeropis : strongness (X) - robustness - sturdiness - firmness - sinewiness
vigorousness - stoutness - hardiness - activeness - potentness - toughness - mightiness
powerfulness - brawniness - burliness - wiriness ; muscularity -activity - virility ; athleticism
stalwartism // weakener - lowerer - fainter - duller; weakness - softness - feebleness -
lightness - dullness - paeness; flaccidity - frailty - senility.

Sk BUIHO 13 HaBEJICHUX MPHKIAIIB, HAWIIUPINE TPEJCTABICHUM Yy TUIaHI BiJOOpaxeHOi
CHUHOHIMII € IMeHHHMK. PO3IIsIHYyTO AepuBaTH, L0 € KOHCTUTYEHTAaMHU BifaJl’€KTUBHUX THI3I 3
HaWTUIIOBIIIMMHA YaCTHHOMOBHHMMH Cy(ikcamu: TPHUCIIBHUKOBOTO -ly, IMEHHHKOBOTO -NEss,
JecTiBHOTO -en Ta cy¢ikca -ish moXigHOTO MPUKMETHHKA.

Sxmro no3wuii gea ]’ eKTUBHUX IMEHHHKIB Ta MPUCTIBHUKIB Y Pl BiIOOPAKEHUX CHHOHIMIB
MPAaKTUYHO TOBHICTIO 3alHATI, TO PSAU BiJOOpaKEHUX CHHOHIMIB MOXIJHOTO MPUKMETHHKA Ta
JIIECITIOBA XapaKTePU3YIOThCS 3HAYHUM CTYIIEHEM JIAaKYHAPHOCTI 1 € OLIBIIT BKOPOUYSCHUMHU.

BinoGpaxeHna CHHOHIMIS CIIOCTEPIraeThbes B AepUBaTapii 0OMIBOX AOCHIKYBAaHHX IPUKMET-
HukiB. Ilpore nane sBuie HAOYJNO 3HAYHO OUTBHIIOTO TOIIMPEHHS y BUMAQAKY NPUKMETHHKA
’strong’. Te3aypycHa nomicemis gomiHaHTH [1, ¢. 35] MpuU3BOAUTE 70 3aMOYaTKYBaHHS JEKIIBKOX
CHHOHIMIUHUX psiB. DOpMyBaHHs PAIIB MOXITHUX Y3TO/UKYeThbes 13 KimbkicTio JICB y ceman-
TUYHIA CTPYKTYpi cioBa — gomiHaHTU. KinbKicTh 3apeectpoBanux cioBHukamu JICB mominanTH
weak’ Maibke BABidi moctynaerscs Kigbkocti JICB mominantu ’strong’. BigmosigHa mpomopitis
Oyne 30epiratucs y BiIoOpa)KeHUX aHTOHIMIYHUX psJlax.

3a JICB ’Physically strong, especially of persons’ BimoOpaxkeHa CHHOHIMISI Y Mi>)KUYaCTHHO-
MOBHOMY JIepHBaTapii npeacraBieHa Tak:



mightious (x);
[IpucniBauk: strongly, robustly, sturdily, firmly, muscularly, -, vigorously, stoutly, hardily,
actively, potently, toughly, mightily, athletically, powerfully, stalwartly, -, burlily, wirily;

Imennuk: strongness (X), robustness, sturdiness, firmness, - ,sinewiness, vigorousness,
stoutness, hardiness, activeness, potentness, toughness, - , mightiness, - , powerfulness, - ,
brawniness, burliness, wiriness,

HiecmoBo: strengthen, -, -, -, -, -, -, stouten, -, -, -, toughen, -, -, -, -, -, -, -, -; muscularize,

potentize, stalwartize; activate (x), potentiate.

Y mnojmaHoMy BiITPUKMETHUKOBOMY JepuBatapii 3a Bkazanum JICB mepmia nakyHa 3
HACTYITHUMU I’ SIThMa JIAKYHAPHUMH TO3UIISAMH (IKCYEThCSI O€3IOCEPETHBO 3a MOXITHUM TPUK-
METHUKOM Ta Ji€cIoBOM JoMiHaHTH ’'strong’. Cepen neaa’€KTHUBIB MPUCIIBHUKIB TEpIIa JIaKyHa
3aliMa€ MIOCTY TMO3HUII0, @ B IMEHHHKIB - 1" STY.

Anrtonimiune JICB mnpukmerHuka 'weak’ ’lacking physical strength, said of persons’
HaJIIYy€e 3HAYHO MEHITY KUTbKICTh BiJIOOpaXCHNX CUHOHIMIB / aHTOHIMIB:

[MpukmerHuk: weakish, -, punish, -, frailish, -;

[IpucniBauk: weakly, delicately, punily, -, frailly, senilely;

Imennuk: weakness, delicateness, puniness, flaccidness, frailness, -;

HiecmoBo: weaken, -, -, -, -, -. TyT HallBUII[O0 TIEPBUHHOIO IIITBHICTIO BiI3HAYAETHCS P
MOX1THOTO IMEHHUKA, JIe Tieplia JJaKyHa 3aiiMae IIOCTY TMO3HUIIII0, JPYTUM 32 JaHUM MOKa3HUKOM €
pSIT IPUCITIBHUKIB 3 JIAKYHOIO HA 4YeTBEpTid mo3uiii. [1oXiMHUI MPUKMETHUK XapaKTepU3YEThCs
nepepBaHor MIIBHICTIO cBoro psay. Lo cTocyeThes moximHoro miecimoBa 'weaken’ momiHaHTH
"weak’, TO BiH € €IMHUM, 3a()IKCOBAaHUM CJIOBHUKOM, y Psi/li HOTEHIIITHO MOXKIIBHX.

[Momo iHmmx JICB nmpukMmeTHHKIB 'strong-weak’ mepBUHHI CHHOHIMIYHI PSAIU € KOPOTIIUMH
B CHJIy CBOT'O BYXXYOI'0 CEMAaHTHYHOTO J1alla30HY, a PAIN BiIOOPaKEHUX CHHOHIMIB, BIAMOBIIHO,
me Oinpin BKopodeHuMu. Hanpukian, cunoHimiunuit psa JICB ’physically strong / weak, said of
things’ Hayiyye ciM WieHIB y TiATPYIi MO3UTUBHOI OLIHKH 1 JIWIIE YOTUPH WiIeHH HeratuBHOi. [Tpu
IIbOMY IPUKMETHUK ’'sleazy’, sSIKWil HAIEXKHUTh A0 APYroi MArPYIH, Bi3HAYAETHCS TIOBHOKO JIAKY-
HApHICTIO CBOTO JIEpUBAaTapil0, 32 BUHATKOM IMEHHHKA 'sleaziness’, Mo MPU3BOAUTH 0 3MCHIIICH-
HS KIJIBKOCTI BiTOOpaXEHUX CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB. HacTymHi psau MicTATh He OibIe TPhOX, a
1HKOJIM HaBiTh JJBOX CUHOHIMIB.

OYHKIIOHYBAaHHS PO3TJISHYTHX CY(DIKCIB (TPUCITIBHUKOBOTO -ly, IMEHHHKOBOTO -ness,
JECTIBHOTO -en Ta cydikca -ish moXiJHOro MPUKMETHHKA) /I YTBOPEHHS BiJOOpaKEHUX CHHOHI-
MiB / aHTOHIMIB HE€ MiJUIATa€ XPOHOJOTIYHHUM OOMEXEHHSIM. BOHU IiIOTH BIPOJOBX BCHOTO
ICTOPHYHOTO PO3BUTKY MOBH, 30€piratoud CBOIO MPOJYKTHBHICTh, HE3BOKAIOYHM HA BiJIMUPAHHS
MEBHUX CIIiB.

BimoOpaxkeHa BTOpWHHA CHHOHIMIS / aHTOHIMis TOTpeOye MOJANBIIOr0 BUBYEHHS, SIK
BXJIMBUI KOMITIOHEHT MPOOJIeM, TTIOB’I3aHUX 13 OpraHi3alli€io CJIOBOTBIPHUX T'HI3/ Ta CHHOHIMIKO-
AQHTOHIMIYHUMH BIJTHOCHHAMH Y iX CTPYKTYPI.
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JIO IUTAHHSA CTPATETII OCBITH Y BUIIIA IIKOJI
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IIpencrasieHi pe3yabTaTtu po3risily AesIKMX HABYAJIbHO-BUXOBHHMX NpolJieM y
Mekax (OpPMYBaHHsSI OCBITHBOIO mpouecy y BHINiH mKojJdi. OCHOBOI IOCTiAKEHHS
B3MITO 6araTo0iuHy MeTOJ0JI0TiI0 AHAJITHYHOI MCUXO0JIOTiI Ta JesiIKi YaCTKOBI MeToaH-
KM BHKJIAJaHHsA (paX0BHX NpeaMeTiB. Po3risig HaB4aJIbHO-BHXOBHOI CHCTEMH HA eTami
BUIIOI IIKOJHM TPAKTYETHCH B €IHOCTI I B3a€MO3B’I3KYy 3 iHIIMMHU €TallaMH OCBITH B
MeKax €IMHOT0 OCBITHBOI0 MPOLECY “UUKO1a-8UU4A WIKOA-NICTAOUNTIOMHA Ocsima’.

Bucainn nociaixkeHHs, tpeda cnoaiBarucs, OyAyTb BHECKOM Yy (popMyBaHHsS
cTparerii 0CBiTH BHIIOI IIKOJIH.

Im vorliegendem Aufsatz werden die Forschungsergebnisse der Hochschul-
bildungs- und Erziehungsprozesse vorgestellt. Diese Probleme sind auf Grund der
vielseitigen Methodologie der analitischen Psychologie und mancher praktischen
L ehrfacherteilmethoden durchgeftihrt worden.

Das Bildugs- und Erziehungssystem auf der Hochschulbildungsetappe behandelt
man einheitlich und gegenseitig zusammenwirkend mit anderen Bildungsetappen in
Rahmen “ Schule-Hochschule-Nachdiplombildung”.

Die Forschungsresultate werden hoffensichtlich einen Beitrag zu Gestaltung der
Hochschulbildungsstrategie leisten.

DopMyIIOBAHHS MUTAHHA

[Tpobnema HaBYAILHO-BUXOBHOTO TPOIIECY Y BHIIiM MKOJII YKpaiHW € ChOTOJHI OJHIEIO 3
[EHTPAIHUX Y JeP>KaBOTBOPUOMY PO3BHUTKY. 3a IECATH POKIB HE3AICKHOCTI YKpaiHU TOCATHYTO
BXKE 3HAYHMUX YCIIXiB y cucTeMi BHIOi ocBiTh. [IpoTe moTpeOu Mambmioro ymaoCKOHAJICHHs
OCBITHBOI CHUCTEMH BUCYBAIOTh HOBI BUMOTH. Y 3B’S3Ky 3 0araTorpaHHUM PO3BUTKOM €BpOIIEH-



